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KINONDO REEF
The fish population on this reef is greater than on any
other reef located on the South Coast. Large schools of
Baracuda , shoals of yellow and blue lined Snappers , red
Snappers, Trigger fish and the greatest possibility of
seeing Pelagic fish. Moray eels and Lobsters also frequent
this reef.

Dieses tischförmige Riff hat den größten Fischreichtum
aller Riffe der Südküste Kenias  Ein Muß für jeden
KeniaTaucher.  Einzigartig große Schulen von Barrakudas,
Barschen, Barben, Drückerfischen, Süßlippen, sowie
Riesenmuränen, Anglerfischen, Schaukelfische, Riffhaie
und je nach Jahreszeit Chancen auf Manta's, Walhaie und
Buckelwale.

Questa barriera e’ decisamente la piu’ ricca di pesce fra
tutte le barriere della costa sud.Incontriamo fra altri:
gruppi di barracuda, dentici gialli  a strisce blu, dentici
rossi, murene, pesce pelagico.

Ce récif a la plus grande concentration de poissons que
n’importe quel autre récif de la côte sud. De grands bancs
de barracuda, groupes de lutjans jaune et bleu, balistes
gachette, murène et des grandes possibilités de voir du
pélagique.
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KINONDO REEF

Boat ride: 15 min.

Average depth: 13 m.
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PAPA MASHILINGI
A gentle drift dive with plenty of corals and fish schools.
In addition, the main attraction is from October to
March where the largest number of Whale Sharks( after
which the reef was named) and Mantas, which are seen.
It is not rare for groups of divers to hoever 12 meters
off the reef for up to 15minutes as Mantas and Whales
Sharks repeatedly circle them.

Direkt vor Chale-Island gelegen ermöglicht dieser lange
Strömungstauchgang eine gemütliche Unterwasser-Tour
mit großen Korallenausläufern, vielen Glasfischen,
Gitarrenrochen,… Hauptattraktion jedoch sind Mantas und
Walhaie, nach welchen dieser Tauchplatz benannt wurde.
Diese sanften Riesen treffen sich hier von Okt.-Apr.

Una piacevole immersione in corrente fra coralli e gruppi
di pesci. Attenzione pero’...!!! L’attrattiva principale di
questa barriera sono I numerosi squali balena e le mante
che incontriamo qui durante I mesi da ottobre fino marzo.

Une plaisante et relaxante plongée dérive avec de beaux
coraux et de differents bancs de poissons. Mais
l’attraction la plus spectaculaire sur ce récif d’octobre à
mars et les nombreux requins-balinne et de mantas que
l’on peut y rencontrer. Il n’est pas rare pour des groupes
de plongeurs de “flotter” a 12m du récifs pendant 15min
et d’avoir des rondes incessantes de mantas et requins-
baleine.
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PAPA MASHILINGI

Boat ride: 30 min.

Average depth: 12 m.
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CHALE CORNER
This dive site is located on the nothern side of the main
reef passage into Chale Island. It has some attractive
coral formations with a nice slope. White tips are
occasinally seen here, and large amounts of stingrays and
guitar rays make this a must do while at Chale Island.

Am Hauptriff der Nord-Seite von Chale-Island gelegen,
zieht dieses Riff mit 1km Länge direkt an der
wundervollen, romantischen Insel vorbei. Interessante
Korallenformationen und eine angenehm zunehmende Tiefe
kombiniert mit Sichtungen von Weißspitzen-Riffhaien,
Schildkröten und Gitarrenrochen machen diesen Tauchgang
zu einem Muß für alle Chale-Island Besucher.

Localizzato nella parte nord della barriera principale prima
di passare a Chale Island. Questo punto d’immersione
propone delle formazioni di corallo molto attraenti e delle
belle cadute. Incontriamo spesso dei pinna bianca e un
buon numero di razze chitarra per un’immersione che e’ da
non perdere!!!

Situé sur la partie nord du récif principal, ce récif a une
formation coralienne intéressante avec un joli tombant peu
prononcé. Les requins pointe blanche occasionellement
rencontrés ici ansi que de nombreux raies pastenagues et
raies guitares font de ce récif, une plongée incontournable
du voyage sur l’ile de Chale.
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CHALE CORNER

Boat ride: 35 min.

Average depth: 14 m.
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 MKURUMUJI
Named atfer the river which this reef is closest to. The
top of the reef is a pretty coral flat, which slowly slopes
down to the reef “teeth” on the eastern side. These are
small projections out to sea, which offer coral and fish at
deeper depths.

Benannt nach dem gleichnamigen Fluss, welcher an dieser
Stelle Mündet. Dieses langezogene Riff mit einem flachen,
wundervollen Riffdach, fällt Richtung Osten langsam ab
und geht in eine ‘Sägezahn'-Formation im tieferen Bereich
über.

Prende il nome dal fiume vicinissimo a questa barriera. La
parte superiore della barriera e’ piatta e corallina e si
inclina man mano scendendo verso la parte est, proponendo
una bella panoramica di fauna e corallo.

Nommé après la rivière qui ce situe prés du récif. Le haut
du récif est assez plat et très coloré qui déscend
doucement vers les “dents” du récif Est. Il y a des
projections de corails vers la hâute mer qui offre
d’intéressant coraux et bancs de poissons dans les eaux
plus profondes.
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MKURUMUJI

Boat ride: 35 min.

Average depth: 15 m.
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MTUMBAWE
The southern corner of this reef offers a steep drop off
to 28 meters with lots of overhangs around the current
facing corner. Rich coral life gives this reef its name and
the drop off on the eastern side offers a large fish
population.

Der südliche Teil des Riffs bietet einen steilen 'Drop-off'
mit Überhängen, um die von Strömung überzogene Riff-
Biegung. Ein dichter Korallenbewuchs verleiht diesem
Tauchgrund seinen Namen, der am östlichen Ende(Drop-
Off) sein größtes Fischaufkommen zeigt.

L’angolo sud di questa barriera propone una caduta di 28
metri con un percorso che dispone di parecchie insenature
fino ad arrivare al punto estremo del lato opposto. La
densita’ e la bellezza del corallo che troviamo qui hanno
dato il nome a questo reef. La parte est offre l’incontro
con una popolazione di pesce molto ampia.

La partie sud de ce récif est un tombant qui va jusque
28m de fond avec de nombreux surplombs sur la partie
face au courant. Une abondante vie coralienne a donné le
nom a ce récif et l’Est du récif est peuple d’une faune
très variée et nombreuse.
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MTUMBAWE

Boat ride: 35 min.

Average depth: 15 m.
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SHIMO LA SAMAKI
A very small but highly interesting reef for a small group
of slow moving, marco dedicated divers. Caves, canyons
and hangovers make this a very fish dense dive with lots
of hidding places for stingrays, Moray eels and huge
shoals of Glassfish.

Optimal für eine kleine, sich langsam fortbewegende
Gruppe von Tauchern. Sehr intressant durch eine große
Artenvielfalt, speziell für Makro-Fotographen. Canyons,
Höhlen u. Überhänge sorgen für große Schulen von
Korallenfischen, Rochen, Muränen und Glasfischen. Große
Walhai-Chancen in den Monaten von Feb.-April.

Un piccolissimo, ma alquanto bel reef che puo’ sicuramente
interessare subacquei che amano la macro. Caverne,
canyon, insenature, fanno si’ che il reef sia il punto ideale
per murene, razze e pesci vetro.

Très petit récif mais très intéressant pour un petit
groupe de plongeurs lents et surtout tournés vers la
macro. Des petites grottes, canyons et surplombs font de
ce récif un point de rendez-vous et de protection
d’énormes quantités de poissons, raies pasténagues,
murènes et des bancs de poissons-glaces.
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SHIMO LA SAMAKI

Boat ride: 40 min.

Average depth: 15 m.
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GAZI
As a fairly deep lying reef, it means that Kingfish,
Jackfish, Mantas and occasionally White tips visit this
reef. Coral life is not as intense as on the other reefs
but large Stingrays often visit the overhangs on the
eastern face. Nitrox recommended.

Ein etwas tiefer gelegenes Riff, mit einzelnen, großen
Koralleninseln getrennt vom weißen Sand des indischen
Ozeans. Die Korallendichte ist nicht ganz so hoch wie bei
vielen anderen Riffen, jedoch zeigt sich die Menge von
Fischschwärmen, Kingfischen, Jacks, großen Rochen,
Weißspitzen-Riffhaien und Walhaien als Besonderheit.

Un reef che giacie in profondita’ media, quindi significa
avere la possibilita’ di incontrasi con kingfish, jackfish,
mante e a volte con dei pinna bianca. La vita corallina non
e’ cosi’ intesa come su altri reefs, ma qui spesso si
possono incontrare delle razze nella parte est della
barriera. Raccomandiamo di immergersi con Nitrox

Récif commençant assez profond, ce qui amine souvent des
barraccudas, carangues, raies manta ou occasionellement
requins pointe-blanche. La vie coralienne n’est pas si
intense que sur les autres récifs mais l’on rencontre
souvent de grandes raies pastenagues noires qui visitent
les surplombs de la face est.
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GAZI

Boat ride: 40 min.

Average depth: 18 m.
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MSAMBWENI

The eastern corner  of this reef is the place to be. Drop
to 25 meters , kneel in the sand and watch the fish world
move by. More fish than any overstocked aquarium could
dream of. Nitrox recomended.

Einzelne, im Sand gelegene, große Koralleninseln mit
dichtem Wachstum von Flora und Fauna. Empfehlenswert
ist hier der östliche Abschnitt, mit einem 'Drop off' auf
28m-dort, einfach im Sand kniend, erlebt man mehr vobei
ziehende Fischschwärme als in jedem gutbestückten
Aquarium. Nitrox wird empfohlen.

La parte estrema orientale di questo reef e’ decisamente
da vedere! Immergetevi fino a 25 metri, appoggiatevi sulla
sabbia e guardatevi attorno. Sarete nell’acquario piu’
incredibile, vedrete di tutto e di piu’!!! Raccomandiamo di
immergervi con Nitrox.

La partie est du récif est la plus intéressante. Déscendez
jusque 25m, agenouillez-vous sur le sable et regardez la
vie s’organiser autour de vous. Plus de poisson que
n’importe quel aquarium vivant.
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MSAMBWENI

Boat ride: 45 min.

Average depth: 18 m.


